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IA) 13ENTIFICATION A) IDENTIFICATION 
I 
I 
sier, 3ro3osG - . 

I Wms 
.I 
I 
iLieu: 
i- Municipalite de F@ros, 
I Cm-t6 du To&lag 

‘tat "u3r:L;e: NorvSge 

3ate: I- 15 Nov&re 1978 

Nomination: W=)s I 

Location: Municipality of wros, 
Tc#ndelag County 

State party: Norway 

Date: 15 NovePnber 1978 

I) RXO?WANDATION DE L'ICOMOS B) ICOMOS RECOMMENDATION 

, 
I Le bien culture1 presente devrait 
i etre inscrit sur la Liste du 

Patrimoine Mondial 

That the n&ated property be inscribed 
on the World Heritage List. 

I 
'm\ L/ JUSTIF'ICATION C) JUSTIFICATION 4 I 

I Pa.mri l'ensemble de l'inventaire norvegien 
, des biens culturels R&os rivalise en 
)importance avec Bryggen et l'eglise Stave 
de Umes qui sont deja inscrits sur la 

: Liste du Patrirroine Mondial.l?&os est un 
) vaste etablissement mi&er datant de 1644, 
/ 6-e 2 laguelle ~ncerent 2 se deve- 
/ lopper les mines de cuiwe.Sa realite 
/ materielle s'est manifestee sans inter- 

ruption depuis que la ville fut belee en 
I 1679.Ainsi les nombreux b%3mnts encore 

existants representent la tradition norv+ 
! gienne des constructions en bois gui 
j fleurirent au tours des dix-huiti&e et 

dix-neuvi&re siecles.Les Etiments tradui- 
I sent la double occupation des habitants, 
; la mine et la ferma,les ensembles Zi usage 
/ d'habitation formant des tours de ferma. 
i Les group23 sont dispos& salon un Sch& 
: urbain r@ulier,adapte au terrain mnta- 

gneux,traduisant le type particulier de 
planification industrielle intr&uite en 
NorvCye par les rois duDanemark, aux 

. . / 

Within the framamrk of Norway's invento-l 
ry of cultural property, F@ros ranks I 
in iqmrtancewith Bryggen and the Stave! 
church at Umes, which have already been 1 
inscribed on the Fbrld Heritage List. / 
P&os is an extensive mining settlemant ! 
dating frcan 1644, when the developrent ) 
of the coppermrksbegan. Its physical ( 
history has continuedwithoutinterrup- 
tion since the town was burned in 1679. 
Thus the nurrerous surviving buildings 
represent the Norwagian tradition of 
men construction that flourished in 
the eighteenth and nineteenth centuries. 
The buildings reflect the dual occupa- 
tions of theinhabitants,mining and 
fa.rming, the dmstic groups being 
arranged as carpact farmyards. These 
groups are disposedon aregularurban 
pattern adapted to therrountain terrain, 
reflecting the particular kind of in- 
dustrial planning introducedby the 
DanishkingsofNorwayinthesixteenth 
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sezi* et dix-septi&te siecles. R&os 
est un exemple de ce type de develop 
pzxnt technologique et industriel, 
aussibienqu'une survivance exception- 
nelle d'une forrre traditionelle d' 
habitathumain, edifie selon les tithe 
des traditionelles de construction.De 
plus,il est devenu vulnerable sous 1' 
effet de changements econcxniques depuis 
la r&ente cessation de l'exploitation 
des mines de cuivre apres 333 annees d' 
activites continuelles.~fin pplros 
rev&z une grande ra.rete.11 fut construit, 
en tantque cite ouvri&e,en altitude 
( 2 650 mkres au dessus du niveau de la 

rrer) eta unelatitude t&s septentrio- 
nale (62' 35N )qui connait des hivers 
extrtit longs et des basses ten@- 

, ratures (- 50" C).Pour toutes ces rai- 
i sons ,Wros r+ond aux criteres 3,4,5 

et son inscription sur la Liste du 
Patrixoine Mondial est done remdee. 

and seventeenth centuries. F$z$rosis a 
characteristic example of this type of 
technological andindustrial develovt, 
aswell as being anoutstanding survivor 
of atraditionalkindofhuman settlement 
built in traditionalrrrethods of construc- 
tion. Also, it has m vulnerable 
under the irrpactofecondc change since 
the recent cessation of copper mining 
after 333 years of continuous activity. 
Lastly, F@ros -es a strmg degree of 
rarity because of its location. It was 
built as an industrialc~tyin the 
muntains (650 meters above sea level) 
at a very northern latitude (62" 35!N) 
subject to extremely long winters and 
law teqeratures (-SO0 C ). For these 
reascms R&os qualifies under criteria 
iii, iv, v, and is therefore remnded 
for inscription on the Fkxld Heritage 
List. 

D) INTEGRITE , AUTHENTICITE ET 
ETAT DE PRESERVATION 

D) INTEGRITY,AUTHENTICITy,ANDS~TE 
OF PRESERVATION. 

R&OS estdans un remaquable &&de 
conservation.Une gravure de la ville 
faite depuis le crassier dans les an&es 
1860 est pratimnt similaire .Z une 
photographie des annees 1970 prise depuis 
le I-&W point de vue.Les premiers efforts 
de con:;ervation mntent au tout debut 
de ce siecle.Ia premiere protection 
legale des Mtin-ents de P&os prit place 
en 1923.Cette protection Xgale s'etend 

? 
maintenent a 80 bZtinents.En 1936,de la 
terre fut ache&s pour la creation d'un 
mu&e de plein air et le premier vieux 
Ktiment y fut transfere en 1947.Cepen- 
dark ,ce In3 uverrent d'at+nagmt du 
mu&e de plein air fut abandon& au 
profit de plans de sauvegarde de la 
ville et la mine originelles. 

R&zosisin a rerrarkably ccarplete state of 
preservation. An engraving of the town as 
seen frcm the slag heaps in the 1860's is 
C'i~U?!l!.v&e same as a photograph of the -.- 
1970's taken frcxn the sate point of view. 
Preservation efforts date frcxn the early 
years of this century. The first legal 
protection of buildings in F@ros was 
effected in 1923. Iegal protection now 
extends to eighty buildings. in 1936 land 
was purchased for the developnt of an 
open-air m~~seum, and the first old building 
was moved onto the site in 1947. However, 
the museum iqetus was overtaken by a 
mvement, dating fm 1938, that has led 
to the preparation of plarsfor the preser- 
vation of the town and copperworksin Situ. 
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